VOLAPÜK  IN  ACTION  (15)

1. Below you will see a poem in Volapük;  it tells a story;

2. Read through the poem, then look at the list of words below;

3. When you feel that you understand it, write the story in normal Volapük;

4. All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words such as ab, bi or e.
    RENAR  KÄFIK

(THE)  CRAFTY  FOX

      Leon bäldik in kev dagik

        Nämi ya iperom;

        Seko id igerom

      Kudis mödik yelas lunik.

     No plu fägik, yagan büik

        Seatom nenyufo,

        Ab ya fidotis vo

     Neodom suno, e käfo

        Fe nimis nüvüdom:

        Mitiblini büdom.

     Ekö din gudik, jenöfo!

     Benö!  ekö renar fefik

        Kel stopom, nulälo

        Fo kev dagik.  Fäko

    Leon vokom me vög defik:

       „Nükömolös suno!

        Vilob fidön, e go

    Fümiko ga miti smekik!

   Tän vokom renar flanao:

     „No! Küpedob retodis,

      Ninio golölis,

   Ab no retodis ninao!”

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOUNS




ADJECTIVES
din

thing



bäldik


old

fidot

food



büik


former

kev

cave



dagik


dark

kud

worry



defik


deficient

mit

meat



fägik


capable

mitiblin
meat delivery


fefik


serious

näm

strength


gudik


good

nim

animal



lunik


long

renar

fox



mödik


many

retod

footprint


smekik


tasty



vög

voice

yagan

hunter

yel

year

VERBS




OTHERS
büdön

(to) command


ab


but

gerön

(to) inherit


benö!


fine!

golön (i/t)
(to) go



ekö!


see!

küpedön
(to) observe


fäko


affectionatelyh

neodön

(to) need


fe


really

nükömön (i/t)
(to) come in


flanao


from the side

nüvüdön
(to) invite in


fo


in front of

perön

(to) lose


fümiko


necessarily

seatön
(i/t)
(to) lie



ga


certainly

stiopön (i/t)
(to) stop


go


extremely, very

vilön (+ inf)
(to) want


id


also

vokön

(to) call out


in


in







jenöfo


in fact







käfo


craftily







me


by means of;  with







nenyufo

helplessly







ninao


from inside







ninio


inwards (= to inside)







no plu


no longer







nulälo


inquisitively







seko


consequently







suno


soon







tän

t
hen







vo


certainly, truly







ya


already

1. Tell the story of the above poem in Volapük in no more than 70 words.

2. Now translate it into English.

3. Check with the key in the appendix.

ASKING THE WAY IS ALWAYS USEFUL.   HERE ARE SOME EXAMPLES OF HOW TO DO THIS.   FAMILIARIZE YOURSELF WITH THEM, THEN IN THE NEXT UNIT WE WILL PRACTISE THEM :

Gololös detio (nedetio)

Go right (left)

Flekolös oli lü det (lü nedet)

Turn right (left)

Flekolös oli ai lü det (nedet) jü . . .
Keep going right (left) as far as . . .

Fövolös vegi (süti) jü . . .

Follow the road (street) as far as . . . 

Travärolös vegi (süti)


Cross the road (street)

Deto/nedeto



On the right/on the left

Detü/nedetü stajon


To the right/left of the station

Beigololös potöpi


Go past the Post Office

Gololös stedio mö mets (?)

Go straight on for ? metres

Visü bukem



Opposite the library.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

JUST FOR FUN

Hiyunan geilik labü flen,

Nemil kela binon „Ben.”

   Ven nen kik lükömoms,

   Da fenät fe grämoms,

Hiyunans geilik labü slen.

hiyunan

young man
kik             key





geilik

tall

lükömön    (to) arrive

labü

having

da
       through

flen

friend
 
fenät
       window


nemil

nickname
fe
        in fact, in truth


ven

whenever
grämön        (to) climb



nen

without
slen
        slimness
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